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1. Hesan n 32124y JUCHUTITTHHBL:

enb QUCUMIUIMHBI — S3BIKOBOM, MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAaTHBHON MPO(ecCHOHaTBHO
OpPUEHTHUPOBAHHOM KOMIIETCHLIMM, KOTOpas IIPEICTaBJICHA IIEPEYHEM B3aMMOCBSA3AHHBIX U
B3aMMO3aBUCUMBIX KOMIICTEHIIMH, TIpeACTaBIeHHBIX B (¢opmare ymeHui. IIpuoOperenue
CTYICHTAMH S3BIKOBOM ¥ KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHIIMM TIO3BOJIAT  HCIIOJIb30BaTh
WHOCTPAHHBIN S3bIK B MPO(PECCHOHATHLHON M HAYYHOU eI TeTbHOCTH.

OcHoBHBbIE 33/]auH, peLIaeMbl€ B XOJ€ MPENOJaBaHUs AUCHUIIINHBL:

- (opMupoBaHHE COIMOKYJIBTYPHONH KOMIETEHIMHM M TIOBEIEHYECKHX CTEPEOTHUIIOB,
He0OXOAMMBIX J1JIs YCTIEHTHOM a/lalTallii BHITYCKHUKOB Ha PbIHKE TPY/a;

- pa3BUTHE Yy CTYACHTOB YMEHHUS CAaMOCTOSITENIbHO TpHOOpeTaTh 3HAaHUS JUIs
OCYILECTBJICHUS JEJI0BOI KOMMYHHKAIIMU HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE — TIOBBIILIEHHE YPOBHS y4eOHOI
aBTOHOMHUH, CIIOCOOHOCTH K caM00Opa30BaHUIO, K paboTe ¢ MYJbTUMEIUIHBIMU MPOrpaMMaMH,
AJIEKTPOHHBIMHU CJIOBAPSIMU, HHOS3BIYHBIMU pecypcaMu ceTh MHTepHeT;

- pa3BUTHE KOTHUTHBHBIX M MCCIIEJOBATEIbCKUX YMEHHUH, pacHIMpEeHue Kpyrosopa M
MOBBIIIEHNE UH(POPMAITMOHHON KYJIBTYpPbI CTY/I€HTOB;

- (QopmupoBaHue mpeAcTaBieHHs 00 OCHOBaX MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIHH,
BOCIIMUTAHUE TOJEPAHTHOCTH U YBAXKCHUSA K JyXOBHBIM ILICHHOCTSM Pa3HbIX CTPaH U HApOJOB;

- pacIIMpeHHe CIOBapHOro 3amaca U (OpMHPOBaHHE TEPMUHOJIOTMYECKOTO armapara Ha

WHOCTPAaHHOM SI3BIKE B Mpeienax mpodeccnoHaIbHOM Cephl.

2. MecTo qucumMiuiaibl B cTpykrype OITOIL.
Jucuumnuna «MexKylIbTypHble KOMMYHUKAIIUA HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE» OTHOCHUTCS K
BapUaTHBHOW KOMIIOHEHTE 0a30BOi YacTu qUCHUILINH brokal yyeOHoTO 1uaHa.
B tabmuue Ne 1 mpuBeneHbl MNpeAlISCTBYIOIIME W TOCIEAYIOIIME TUCIUILIMHEI,
HampaBlieHHbIe Ha (OPMUPOBAHWE KOMIIETEHLUN AUCHUUIUIMHBI B COOTBETCTBUU C MaTPHIICH

rkomnerennuii OIT BO.

Tabmuma Ne 1
IIpenmecTByomme 1 nocjaeaywye TMCHUNINHBI, HANPaBJIeHHbIe HA ()OPMHUPOBaHHe

KOMIIETeHI M
Ne udp 1 HauMeHOBaHHE [IpenmectBytomue [Tocnenyromue AUCHUTUTHHBI
/i KOMITICTCHIINT JCIUILIAHBI (Tpynmbl TUCIHILINH)
OO1IeKyIbTYpHbIE KOMIETCHIIUN
1 VK-4 CnocobeH e JlenoBbie e UHoCTpaHHBIi A3BIK B
KOMMYHHKAITIH B KOMMYHHUKAIIH U npodeccroHanbHO M
MEKJIMYHOCTHOM U KyJIbTypa peuu JEeSTeIbHOCTH BTOPO
MEXKYJIBTYPHOM e UHocrpannbili sA3bik | ©  IloaroroBka u 3amura
B3aMMOJICCTBUM HA JIEJIOBOTO OOIIEHUS BBIITYCKHOM
PYCCKOM KakK MHOCTPAaHHOM | BTOpOM KBaIU(PUKALMOHHON PabOThI




Y UHOCTPAaHHOM(BIX) e Uuocrpanusiii si3pik | ©  DakynbTaTuB «JlenoBoi

;131,1Ke(ax) Ha OCHOBE ° PYCCKI/If/i SI3BIK KaK I/IHOCTpaHHBIf/i SI3BIK»
BJIAJICHUSA WHOCTPAHHBIN

B3aMMOCBSA3aHHBIMU U e IIpodeccuonanpHas

B3aMMO3aBUCUMbIMU 3THUKA U STUKET

BH/IAMH PETIPONYKTUBHOH U | o  YyeGHast mpaxTHKa
MPOYKTUBHOM MHOSA3BIYHOM

pEYEBOM IEATENBHOCTH,
TaKUMH KaK ayJHpOBaHUE,
TOBOPCHHE, YTCHHUE, TTHCHMO
Y TIEPEBO/ B TIOBCETHEBHO-
OBITOBO,
COITMOKYIBTYPHOM, yueOHO-
npo¢ecCuoOHAIBHOM,
o(UIIHATIEHO-IETTOBOM 1
HaydHOU cepax oOmieHus

2 VYK-5 Cnocoben e Hcropus e MHocTpaHHBIH SA3BIK B
BOCIIPUHHAMATH o  dunocodus npodeccroHanIbHON
MEXKYJIbTYPHOE e VHOCTpaHHBIH A3bIK | JACSITEIBHOCTH BTOPOH
pa3zHooOpa3ue o0IIeCTBA B | o Pyccknif A3bIK KaK e IIpousBoacTBeHHAs
CONHMATBHO-HCTOPHYECKOM, | ypocTpaHHbIii MIPaKTHKA
THYECKOM U PUIOCOPCKOM | o WnocTpaunsiit s3pik | ®  [lpeamumiomuas
A s JIeTI0BOTO OOIICHUS NpaKTUKa

BTOPOM e JloATOTOBKA MW 3amIuTa

e MupoBas KyabTypa 1 | BBIIIYCKHON

FICKYCCTBO KBATH(UKAIIMOHHON PabOThI
e  MupoBble penuruu e @axynbrartus "JlenoBoit
e  VueOHAs IIPAaKTHKA MHOCTPAHHBIN S3bIK"

4 [IKYB-1 Cnioco6en e  MexyHapoHbIe e MuHocTpaHHBI S3BIK B
MIPUMEHSITD CTaHJAPTHI U yIpaBlieHUE | MpodeccrnoHalbHON
MEXIYHAPOAHBIN OIBIT IPH | KAYECTBOM YCIIYT JIeATEeIIbHOCTH BTOPOH
yIpaBJICHUH PeCypcamu U o e  MexayHapoIHbIC
KauyeCTBOM YCIIyT T'OCTHHHYHBIE CeTH:
opraHu3aruii chepsl yrpaBieHue OpeH1I0M
FOCTEIIpUUMCTBA e MupoBble TpEHAHI B

pecTopaHHOM Ou3Hece

e IIpousBoacTBeHHas
IPaKTUKa

e IIpennumiomHas
NPaKTUKa

e [loarotoBka u 3amwura
BBIITYCKHOM
KBAJTM(PHUKALIMOHHON pabOThI

3. TpeGoBaHus K pe3yJbTATaM OCBOCHHS TUCHUIIIMHBI

[Iporiecc wu3ydeHWs AMCHUIUIMHBI HampaBieH Ha (QOpMUpPOBaHHME CIETYIOIMIMX
KOMIIETCHIIUH:

e (CnocobeH K KOMMYHUKAIIMH B MEXKIUYHOCTHOM U MEXKYJIbTYPHOM B3aUMO/IEHCTBUU

Ha pYCCKOM KaK HWHOCTPAaHHOM M HWHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(aX) HAa OCHOBE BIIAJCHUS



B3aMMOCBSI3aHHBIMH W B3aMMO3aBUCHUMBIMUA BHUJAMH PETIPOAYKTUBHONU H MPOJTYKTHUBHOM
MHOS3BIYHOM PEUeBO JEATEIIBHOCTH, TAKUMH KaK ayJUpOBaHKE, TOBOPEHUE, YTCHUE, TUCHMO H
NepeBoJ B IOBCEIHEBHO-OBITOBOM,  COIMOKYJIBTYPHOH,  y4eOHO-TIPO(ECCHOHATBHOM,
oUITMATEHO-IEIOBOY ¥ HaydHOU cdepax oomenuss YK-4;

e CnocoOeH BOCTPUHUMATH MEKKYIBTYPHOE pa3sHooOpa3ue oO0IecTBa B COIUATBHO-
HUCTOPUYECKOM, 3TUUYECKOM U (pustocopckom kouTekcrax YK-5;

e CnocobeH TPUMEHATh MEKIYHAPOIHBIA ONBIT TNPH YIPABICHUH pecypcamMu u
KayecTBOM YCIIyr opranuzauuii cdepsl rocrenpunmcrsa [IKYB-1.

B pesynbrate u3y4eHus: AUCHUTUINHBI CTYACHT JIOJIKEH:

3HATD:

—  3HAYEHHs HOBBIX JICKCHYECKUX €IMHMII, JICTOBYIO U TMPO(PECCHOHANBHYIO JEKCHKY,
CBSI3aHHYIO C TEMAaTHKOW JaHHOTO dTara 00y4eHUs 1 COOTBETCTBYIOIIUMU CUTYAIIHSIMA OOIIICHHS,

—  CTpPaHOBEMUYECKYI0 WH(GOpPMAIMIO W3 AYTEHTHYHBIX HCTOYHHUKOB, OOOTAIarOIIYIO
COIMATBHBIN OTIBIT 00YJIarOIINXCS;

- A3BIKOBBIC CPCACTBA U IMPaBUjIa pEYCBOTO U HECPECUYCBOr'o MOBECACHUSA B COOTBETCTBUU

0 VYMETHh:

- TI0JIb30BaThCS U3YYCHHBIMH 0a30BBIMH IPAMMATHICCKUMU SBJICHHUSIMH,

—  BECTH JHUAJIOT, HCMOJb3ys OICHOYHBIC CYKICHHS B CHUTYAIUAX O(PHUIIHAIBHOTO H.
HEO(UIMATBHOTO JICJIOBOTO OOIICHHS;

— YHTaTh W IMEPEBOJUTH HUHOS3BIYHBIC TEKCTHI MPOPECCHOHAIBHONW HAIPABJICHHOCTH,
HCII0JIb3YS] OCHOBHBIC BHJIBI YTCHHS (03HAKOMUTEIBHOE, U3Y4YaIOIIee, TOUCKOBOE/ IPOCMOTPOBOEC)
B 3aBUCHUMOCTH OT ITOCTABJICHHO KOMMYHUKATHBHOM 3a/1a4H;

- y4acTBOBaTh B OOCYKJCHUU MPOOJIEM Ha OCHOBAHHH IMPOYUTAHHBIX/ TIPOCTYIIIAHHBIX
TEKCTOB Ha aHIJIMHCKOM sI3bIKE, COOJIIO/Iast TPaBUIa PEUEBOI0 ITHKETA,

-  OTHOCHTENBHO TIIOJHO M TOYHO IIOHMMAaTh BBICKA3bIBAHUS COOECEIHHKA B
pacipOCTpaHEHHBIX CTAHJAPTHBIX CUTYallUMsAX JIEJIOBOrO OOIIEHUS, MOHUMATh COJEpKaHUE U
U3BJIEKaTh HEOOXOAMMYI0 HMH(POpPMAIMI0 U3 TEKCTOB NPO(GECcCHOHAIbHOW U JIeJIOBOMU
HaIpPaBJIEHHOCTH;

—  BECTH JIEJIOBYIO MIEPENUCKY Ha aHTJIIHICKOM SI3BIKE;

-  WUCTONB30BaTh NPUOOpPETCHHBbIE 3HAHUS M yMEHHS B MpodeCcCHOHATBHOU
JEeSITeNLHOCTH IS OOIIEHUS C MPEACTABUTEIISIMHU IPYTHX CTPaH

BJIAJIETD:

n - HaBbIKaMH HpO(I)CCCI/IOHaJIBHOFO 06H_ICHI/I$I Ha aHTJIMHACKOM SA3BIKE,



—  HaBbIKaMH IyOJIMYHOTO BHICTYIJICHHUS HA aHTIUICKOM SI3bIKE 110 PO eCcCHOHATBEHON

TEMATHUKE;

— HaBbIKAMHM YTCHUS IOPHIMYECKON M OHM3HEC IHMTEpaTypbl C IIENbI0 H3BICUCHUS

npodeccuoHaTbHON HHPOPMALIH;

- JICJIOBOM JIEKCUKOM M (Ppa3eoIOTHEH aHTIIUHCKOTO S3bIKa;

- HaBBIKaMH IIGHOBOﬁ MNEPCIMCKU HA AHTIIMHACKOM S3BIKE.

4. O0beM JUCHUILVIMHBI U BU/bI y4e0HOH padoThI

OO0mmast TpyI0eMKOCTh JUCIUTIINHBI COCTABIISCT 8 3aYCTHBIX CMHHUII.

MoayJb Cemectp
B OuHno-3204Hast
Bua yueOHo# padboThl Cero 1 Ounasn dpopma o0yuenust dbopma
uacos o0yuyeHust
9 A B C 5 6
AyIUTOpHBIE 3aHATHS (BCEr0) 136 36 32 36 32 68 68
B Tom uucne:
Jlexumu (JI) - - - - - - -
[Tpaktuyeckue 3austus (I13) 136 36 32 36 32 68 68
W3 HUX MHTEPaKTUBHBIX 3aHATHI 30 4 8 10 8 12 18
CamocroniTejibHasi padoTa (Bcero) 152 36 40 36 40 76 76
KoHTpoJb (3a4eT ¢ o1eHKOoi) - - - - - - -
OO61ast Tpy10€MKOCTh Jac 288 12 12 72 72 144 144
3a4. el 8 2 2 2 2 4 4

5. Conep:xkanue QM CHUTIITHHBI

5. Conep:xkanue QM CHUTITHHBI

5.1. Conep:xanue pa3iesioB JUCUUIIIHMHBI

Ne n/nm | HaumeHnoBanwue pazaena

Conepxanue paznena (TeMbl)

Tema 3.
Tewma 4.

JUCIUATIIMHBI
The history and Tema 1. Tourist attractions
development of tourism | Tema 2. Key events in the development of tourism

Pioneers of tourism
Geography and culture of tourism. Festivals

Why do people travel

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.

Reasons for traveling. Passengers’ surveys.
Statistical information

Jobs in tourism

Tourist destinations

What kind of holiday

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.

Holiday types. Booking
The needs of a business traveler
Visa requirements




Tema 4.

My hols

The role of tour operator

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tewma 4.

Travel agents and tour operators
Negotiation techniques
Complaints

Planning a series of tours

Air travel, sea, river
cruises, road and train.

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3. Accommodating
Tema 4.

Experiences
Proceedings

Customs

Tickets, reservations,
insurance.

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tewma 4.

Documentation

Stages in booking a holiday
Insurance report forms
Budgeting

Tourist information and
guiding

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tewma 4.

Tourist information centers
Booking a guide

Planning a theme park
Planning entertainment events

5.2. Pa311e.111,1 AUCHMIIJIMHBI 1 MEKIUCHUIIVIMHAPHBIC CBA3H € odecrnmeuynBaeMbIMH

(mocyexyImUMM) JTUCHUILIIMHAMH

Ne pa3aeioB JAHHOM AU CHUIIINHDBI, HE00X0IMMBIX

Ne HaumenoBanue odecneunBaeMbIX IS M3Y4eHHsi 00ecneYnBaeMbIX (II0C/IeAYIOIIHX)
n/n (mocJsieay0MX) TUCHUTIMH AUCHMILIMH
1 2 3 4 5 6 7
1. HNHOoCcTpaHHBIH SI3bIK B + + + + + + +
poheCcCHOHATBHOM JIeATETLHOCTH
BTOpPOU
2. MexnyHapoHbie TOCTUHHUYHBIEC + + +
CETH: yIpaBJieHHe OpPEHIOM
3. MupoBbie TpeHIbl B PECTOPAHHOM + + +
OusHece
4, IIpousBoicTBEHHAS MMPAKTHUKA + + + + + + +
5. [IpennurnmomHas mpakTuka + + + + + + +
6. [ToaroroBka u 3ammuTa BHITYCKHON + + + + + + +
KBaTM(UKAITMOHHONW PaObOThI
7. ®akynpratuB «/lenoBoi + + + + + + +
WHOCTPAHHBIN S3bIK»
5.3. Pa3znenbl AMCHUIIMH M BU/AbI 3AHATHI
st ounou popmbl 00ydeHust
Ne HaumenoBanue pasznenos
i L TeM J 113 CPC Bcero

V cemectp 9 Moayib

of tourism

Paznen 1. The history and development




Tema 1. Tourist attractions - 4 4 8

Tema 2. Key events in the development of - 4 4 8

tourism

Tema 3. Pioneers of tourism - 6 6 12

Tema 4. Geography and culture of tourism. - 4 4 8

Festivals

Paznen 2. Why do people travel

Tema 1. Reasons for traveling. Passengers’ - 4 4 8

surveys

Tema 2. Statistical information - 4 4 8

Tema 3. Jobs in tourism - 4 4 8

Tema 4. Tourist destinations - 6 6 12
V cemecTp A Moayib

Paznen 3. What kind of holiday

Tema 1. Holiday types. Booking - 4 5 9

Tema 2. The needs of a business traveler - 4 5 9

Tema 3. Visa requirements - 4 5 9

Tema 4. My hols - 4 5 9

Paznen 4. The role of tour operator

Tema 1. Travel agents and tour operators - 4 5 9

Tema 2. Negotiation techniques - 4 5 9

Tewma 3. Complaints - 4 5 9

Tema 4. Planning a series of tours - 4 3 9

KoHTpoiis (3a4eT ¢ OLEeHKOH) - - - -
V1 cemectp B moay.ab

Paznen 5. Air travel, sea, river cruises,

road and train.

Tema 1. Experiences - 4 4 8

Tema 2. Proceedings - 4 4 8

Tema 3. Accommodating - 4 4 8

Tema 4. Customs - 4 4 8

Pasnen 6. Tickets, reservations,

insurance.

Tema 1. Documentation - 6 6 12

Tema 2. Stages in booking a holiday - 6 6 12

Tema 3. Insurance report forms - 4 4 8

Tema 4. Budgeting - 4 4 8




V1 cemectp C moayJb

Pasngen 7. Tourist information and
guiding

Tema 1. Tourist information centers 8 10 18
Tema 2. Booking a guide 8 10 18
Tema 3. Planning a theme park 8 10 18
Tema 4. Planning entertainment events 8 10 18
KoHTpoib (3a4eT ¢ O1eHKOH) - - -
Bcero 136 152 288
15t 04HO-3204HOI (hOpMBI 00yUeHH S
No HaumenoBanue paszienos m3 CPC Beero
n/n U TEM
V cemecTp
Pa3nea 1. The history and development
of tourism
Tema 1. Tourist attractions 4 4 8
Tema 2. Key events in the development of 4 4 8
tourism
Tema 3. Pioneers of tourism 6 6 12
Tema 4. Geography and culture of tourism. 4 4 8
Festivals
Pasznen 2. Why do people travel
Tema 1. Reasons for traveling. Passengers’ 4 4 8
surveys
Tema 2. Statistical information 4 4 8
Tema 3. Jobs in tourism 4 4 8
Tema 4. Tourist destinations 6 6 12
Paznen 3. What kind of holiday
Tema 1. Holiday types. Booking 4 5 9
Tema 2. The needs of a business traveler 4 5 9
Tema 3. Visa requirements 4 5 9
Tema 4. My hols 4 5 9
Pasnea 4. The role of tour operator
Tema 1. Travel agents and tour operators 4 5 9
Tema 2. Negotiation techniques 4 5 9
Tema 3. Complaints 4 5 9
Tema 4. Planning a series of tours 4 3 9




Kontposns (3auer ¢ onieHkoi) - -

VI cemectp

Pasnea 5. Air travel, sea, river cruises,
road and train.

Tema 1. Experiences -

Tema 2. Proceedings -

Tema 3. Accommodating -

I N = S S

Tema 4. Customs -

B R N I

oo ©Oof 0o ©o

Pasnex 6. Tickets, reservations,
insurance.

Tema 1. Documentation -

12

Tema 2. Stages in booking a holiday -

12

Tema 3. Insurance report forms -

A b O O

Tewma 4. Budgeting -

A N o o

Pazaen 7. Tourist information and
guiding

Tema 1. Tourist information centers -

10

18

Tema 2. Booking a guide -

10

18

Tema 3. Planning a theme park -

10

18

oo 0o ©o| 0o

Tewma 4. Planning entertainment events -

10

18

KonTtposb (3a4eT ¢ o1ieHKOH) - -

Bcero - 136

152

288

6. JlabopaTOpHbI NPAKTHKYM

JlaGopaTopHbIil MPAKTUKYM HE MPEAYCMOTPEH

7. IlpakTHYeCKHE 3aHATHUSA (CEMUHAPHI)

n/n

Ne pazpena

TemaTuKa NPAKTUYECKUX 3aHATHIL (CEMHUHAPOB)
AU CUMILIMHBI

Tpyno-
€MKOCTh

(uac)

1 Tema 1. Tourist attractions

4

Tema 2. Key events in the development of tourism

Tema 3. Pioneers of tourism

Tema 4. Geography and culture of tourism. Festivals*

2 Tema 1. Reasons for traveling. Passengers’ surveys

o O b~ W N

Tema 2. Statistical information

4
6
4
4
4




7 Tema 3. Jobs in tourism 4
8 Tema 4. Tourist destinations 6
9 3 Tema 1. Holiday types. Booking™ 4
10 Tema 2. The needs of a business traveler 4
11 Tema 3. Visa requirements 4
12 Tema 4. My hols 4
13 4 Tema 1. Travel agents and tour operators 4
14 Tema 2. Negotiation techniques 4
15 Tema 3. Complaints 4
16 Tema 4. Planning a series of tours* 4
17 5 Tema 1. Experiences 4
18 Tema 2. Proceedings* 4
19 Tema 3. Accommodating 4
20 Tewma 4. Customs 4
21 6 Tema 1. Documentation* 6
22 Tema 2. Stages in booking a holiday 6
23 Tema 3. Insurance report forms 4
24 Tema 4. Budgeting 4
25 7 Tema 1. Tourist information centers 8
26 Tema 2. Booking a guide* 8
27 Tema 3. Planning a theme park 8
28 Tema 4. Planning entertainment events 8

*3auAMUSL NPOXOOSAM 8 UHMEPAKMUBHOU hopme

8. MaTepuabHO-TEXHHYECKOE o0ecneyeHue TuCIUNINHbI:

Aypmuropusi, 060pyIOBaHHAs JTOCKOH, KOMIIBIOTEPOM, MYJIbTHMEINNHBIM MPOEKTOPOM H
MPOEKITHOHHBIM SKPAHOM.

9. UupopmanmoHHoe obecneyeHne JUCHUTIINHBI

a) Windows, Microsoft Office, Muteprer

0) http://esystem.pfur.ru/ TenekoMMyHUKAIIMOHHAS y4eOHO-HH(DOPMAIIMOHHAS CHCTEMa
PYJIH;

B) http://lib.rudn.ru/ Onexrponnas oudnuoreunas cucrema PYJIH

I) pecypcbl cetu IHTepHeT:

VYnpaxHeHus (Jiekcuka B cpepe Typuzma) www.learnenglishfeelgood.com/travelenglish/

n o < T


http://esystem.pfur.ru/
http://lib.rudn.ru/
http://www.learnenglishfeelgood.com/travelenglish/
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
http://www.eslflow.com/Tourismlessons
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- Vipaxuenus (mpodeccnoHanbHAS JICKCUKa B ctepe Typu3Ma)

H - Tectsl W ympaXHEeHHWs Ha YMEHHE IIOJIb30BAaThCs JIGKCMKOH B cdepe Typusma u

Mo crenpurmcrea Www.lingafon.nm.ru/

P - BBoHBIN Kypc IO aHIIMIICKOMY SI3BIKY B cdepe TypusMma http:// www.slideshare.net/
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P 10. YueOHO-MeTOAMUYECKOE O0ecTieueHne TUCUMIINHBI:

OcHoBHas1 JuTEparypa

R 1. [HanueBckas, O.E.  English  for  Cross-Cultural  and Professional

Communication=AHIMIMICKUI S3bIK JUIS MEXKYJIbTYPHOTO M MPO(PECCHOHATBHOIO OOLICHMUS:
yaebHoe nocoome / O.E. [lanueBckas, A.B. Manés. - 6-e u3., crep. - Mocksa: M3narenscTBo
«®DmunTay, 2017. - 192 c. - ISBN 978-5-9765-1284-9; [Onexrponnsiii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93369

t 2. Camoxuna, T.C. Mind the Gap. Ot KyJabTyphl K KyabType: yueOHOE MOCOOHE IO

MeXKyIpTypHOH KOoMMyHHKanuu / T.C. CamoxwHa; MUHHCTEpCTBO 0O0pa3oBaHUS W HAyKH
Poccuiickoit ®enepanuu, DenepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE OIOKETHOE 0O0pa30BaTEIbHOE
yUpexJieHHEe BBICIIEro mpodeccHoHanbHOro oOpasoBaHusi «MOCKOBCKHIl Ieqaroruueckui
rocyJIapCTBeHHBIN yHUBepcuTeT». - MockBa: MIIT'Y, 2016. - 112 c. - bubnuorp. B kH. - ISBN
978-5-4263-0470-3; [DnexTpoHHbIT pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=471218

W JlonosHUTEIbLHAS JTUTEPATypPa

[ 3. Ara6absH, C.P. Uctopust Anrnuu: yyeOHoe mocobue mo kypcy «Mcropust crpan
M3y4aeMoro s3pika (Ha MHOCTpaHHOM s3bike)»: [16+] / C.P. Ara6absu, W.I'. bapabanosa;
MunucrepcTBO 00pazoBanus U Hayku Poccuiickoit deneparuu, PocToBckuii rocyiapcTBeHHbIN
sxoHomuueckuit ynusepcutet (PUHX), dakynbTeT TMHIBUCTUKY U )KYPHAITUCTUKU. — PocToB-Ha-
Hony: M3narenscko-nonurpadudeckuii xommieke PI'OY (PUHX), 2018. — 92 c. — Pexum
nocryna: o noanucke. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=567009

S 4. Tapanun, C.H. BrpicTymuieHusi, npe3eHTalUd M JOKJIAAbl HAa AHTIUICKOM S3bIKE:
yuebnoe mnocobue / C.H. T'apanun; MunucrepctBo Tpancnopta Poccuiickoit deneparuu,

MockoBcKasi rocylapcTBEHHasl akaJeMHsi BOJHOTO TpaHcmopra. - MockBa: Ansranp: MI'ABT,

2015. - 35 c.: WIL; [OnexTpoHHBII pecypc]. - URL:
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ncuxosoruw», 2015. - 80 c. - ISBN 978-5-8179-0205-1; [Dnexrponnsiii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438772

11. Metoauueckue yKa3aHUsi Ui OOyYalOIMXCH 1O OCBOEHHMI0 JUCIHUIJIMHBI
(Monay.Jisi).

1. MeTtoanueckue yKazaHusl JJI1 CAMOCTOSITEIbHON pabOoThl 00YJarOIINXCsl IO OCBOCHHIO
mucrutuael ([Ipunoxenune 1).

2. Meroauveckue yka3zaHus JUIS TIOATOTOBKU OOYYaOIMUXCS K MPAKTHUECKUM 3aHATHIM
(ITpunoxxenue 2).

3. OOGecrieueHue TOCTYITHOCTH OCBOCHUS ITPOTrPAMMBbI 00YJAIOIITUMHUCS C OTPAaHUICHHBIMH

BO3MOJKHOCTsIMH 310poBbs ([Ipunoxenue 3).

12. ®oHa OUEHOYHBIX CPEACTB /JIsi NMPOBeJIEHUN NPOMEKYTOUHOH AaTTeCTAIMU
00y4aromuXcd Mo JUCUMILIMHE (MOIYJII0).

B nannoii paboueii mporpamMme (OHA OIEHOYHBIX CPEICTB MPUBOAUTCS B COKpAICHUH.
[TonHbIi TEKCT GOHAA OIIEHOYHBIX CPEACTB coaepkutTces B [Ipunoxxennn 4.

Lenpto cozmanus (onma oreHoYHbIX cpeactB (POC) sBasSETCS OLCHKA MEPCOHATBHBIX
JOCTHKEHHI OOy4aronnMxcsi Ha COOTBETCTBUE MX 3HAHHM, YMEHUH, HAaBBIKOB U (WJIM) OTBITA
JeSITENLHOCTH MOATAMHBIM TPeOOBaHUAM 00pa30BaTeIbHOM MPOTrPAMMEI.

3amaun ®OC:

— KOHTPOJIb U YIPaBJICHHE MPOIECCOM MPUOOpPETeHHs] 00YyUJaIOUTUMUCST HEOOXOINMBIX
3HAHWM, YMEHUH, HABBIKOB U YPOBHSI CPOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHINH, onpeneneHHbix B OC
BO PYJIH u ®I'OC;

- OIICHKa JIOCTIDKEHUH OOy4arommxcs B TMPOIEeCCe M3YUeHUs AUCIHUILTUHBI C
BBIZICTICHUEM TIOJIOKUTENBHBIX (WM OTPUIATENEHBIX) PE3YIIbTATOB;

- obecnieueHHe  COOTBETCTBUSI  PE3y/lbTaTOB  OOydeHWs  3amadam  Oymymiei

npodeccuOHaTBbHON JEeSITeIbHOCTH Yepe3 COBEPIICHCTBOBAHME TPAJAULMOHHBIX M BHEIPEHUE


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=270303
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438772

MHHOBALIMOHHBIX METOJI0B 00yueHHs B 00pa30BaTeIbHBIN MPOIIECC.

ITnanupyemoie yposHu oyenKu KOMREMEeHYUU'

—  nopozoewlii ypoBeHb (Kak 00s3aTENbHBIN I BceX 00ydaromuxcs MO 3aBEPLICHUN
OCBOCHHUSI 00pazoBaTeIbHON MPOrpaMMEbl), mpexdnonaraet 51-68 OGamioB, 4TO COOTBETCTBYET
Ka4eCTBEHHOM OI[CHKE MHIUBUAYaJIbHBIX 00pa30BaTEeIbHBIX JTOCTHKCHUN «YJIOBICTBOPUTEIBHOY;

—  npoosunymulii  ypoBeHb  (TIPEBBINICHWE  MHHUMAIBHBIX  XapaKTEPUCTHK
c(OPMHUPOBAHHOCTH KOMIETCHIUH Ui BBINYCKHUKA), npexamnosaraer 69-85 Oammos, dro
COOTBETCTBYET KA4YEeCTBEHHOW OIIGHKE WHAWBUAYAIbHBIX 00pa30oBaTENbHBIX JOCTH)KEHUH
«XOPOIIO»;

—  @blcOKuil ypOBEHb (MAaKCHMaJbHO BO3MOXKHAsl BBIPAKEHHOCTh KOMIIETEHIIUH,
OPHEHTHD JJIsi CaMOCOBEPIICHCTBOBaHMUs), mpeamnoiaraet 86-100 0amioB, 4TO COOTBETCTBYET
Ka4eCTBEHHOM OIIEHKE MHINBUIYaIbHBIX 00pa30BaTEbHBIX TOCTHKCHUN «OTIMIHOY.

@oH/T OTIEHOYHBIX CPECTB IS POBEICHUS IPOMEKYTOUHOW aTTECTAIINN 00YJaOITIXCS,
BXOJISIIIIUI B COCTaB pabOUeH MpoTrpaMMbl TUCIIMIDTHHEL, BKITFOYAET B ceOsl:

1. mepeueHb KOMNETEHIM C yKa3aHHEM OJ3TanmoB WX (OPMHUPOBAHUS B TIpolecce
OCBOEHHSI 00pa30BaTeIbHOM MPOrPAMMBI;

2. omnucaHue TMoKa3aTeled M KpPUTEpPHUEB OLICHWBAHMSA KOMIIETCHLUH Ha pPa3IMYHBIX
sTanax ux (GopMHUpPOBaHUS, ONTUCAHHE LIKAT OLCHUBAHMUS;

3. METOOMYeCKHe MaTepHallbl, OINpEACSIONIUe MpPOLEAYpbl OIEHUBAHUS 3HAHUU,
YMEHHM, HAaBBHIKOB M (WJIM) OMbITA JEATEIbHOCTH, XapaKTEePHU3YIOIIMUX 3Tambl (GopMUpoBaHUs
KOMIIETCHITUH;

4. TUMOBbBIE KOHTPOJIbHBIC 3a/laHUsl U MaTepHalibl, HEOOXOIUMBIE ISl OLEHKH 3HAHUA,
YMEHHM, HABBIKOB M (WJIM) OMbITa JEATEIBHOCTH, XapaKTEePHU3YIOIIUX 3Tambl (HopMHUpOBaHUS
KOMIIETEHIIUI B Ipoliecce 0OCBOEHUs 00pa30BaTeNbHOM MPOrpaMMBI.

Martepuansl Ui OIEHKM YPOBHS OCBOCHHS Y4eOHOro Marepuaia JUCIMILTHHBI
(oLleHOUYHBIE MaTepHalibl), BKIIOYAIOIINE B ceOs MepeueHb KOMIIETEHINI ¢ YKa3aHUEM STaroB UX
(dbopMupoBaHHUs, ONIMCAHKUE NTOKa3aTeNeil 1 KpUTEpUEB OLICHUBAHMS KOMIIETCHIIMN Ha Pa3IMUHBIX
sTanax ux GOpMHpPOBAHUS, ONMCAHUE IIIKAJ OLICHUBAHUS, TUIOBbIE KOHTPOJBbHbIE 3aJaHUs WU
UHBbIE MaTepuaibl, HEOOXOAWMBbIE IS OLIEHKM 3HAHUM, yMEHUI, HaBBIKOB M (MJIM) OMbITA
JEeATeNbHOCTH, XapaKTepU3YIOIUX 3Tanbl (POPMUPOBAHHS KOMIIETEHIIMH B MPOLECCE OCBOCHUS
0o0pa3oBaTeIbHOW MPOTPaMMBbl, METOJMWYECKHE MaTepuajbl, OMNPEACISIIONUe MPOLEAYpPHI
OLICHUBAHMsI 3HAaHUH, YMEHUI, HAaBBIKOB U (MJIN) OTIBITA AEATEIbHOCTH, XapaKTePU3YIOLINX 3TaIlbl
(dbopMupoBaHU KOMIIETEHIIUH, pa3paboTaHbl B OJTHOM 00bEMe M JOCTYIHBI JUIs 00yJaroIInuXCs

Ha ctpanule aucuuiuinesl B TYWC PY/TH.



[Tporpamma cocraBieHa B cooTBeTcTBUU ¢ TpedboBanmsimu OC BO PY/TH.

Pa3paboTuyukmn:
R,

Cr. npenojiaBaresb e K.IT. YniuHrapss

JOJKHOCTD, Ha3BaHUE Ka(emphl s /" MHMIUANBI, (PAMITHS

i a,’
7

PyKOBOZUTENH MPOTPAMMBI o
3aM. IUPEKTOPA, K.IE/LH. ﬂ/ﬂ‘”ﬂ%}d/ﬂ J1. B. Kyxnuna
¥,

JOJIDKHOCThb, Ha3BaHUEC Ka(beI[pI)I WHHUIWAJIbI, (1)aMI/IJ'II/I$I




